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de las Naciones Unidas

Propuestas

1. Nosotros, Jefes de Estado o de Gobierno y Jefes de las Delegaciones en la
Reunión Conmemorativa Especial de la Asamblea General con ocasión del
cincuentenario de las Naciones Unidas, nos hemos reunido en esta efeméride
histórica y hemos examinado la actuación anterior de las Naciones Unidas, hemos
analizado su situación actual y hemos proyectado una visión de su futuro.

2. Hemos confirmado que las Naciones Unidas han desempeñado un papel
importante en el mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales, la
promoción del desarrollo económico y social y el fomento de una mejor
comprensión entre los pueblos del mundo.

3. Estamos decididos a redoblar nuestros esfuerzos para promover la paz, la
justicia, la igualdad y el desarrollo sobre la base de los propósitos y
principios de la Carta de las Naciones Unidas.

4. Reconocemos que una paz duradera es el objetivo fundamental de la humanidad
y que sólo podrá lograrse con un desarrollo y una prosperidad sostenidos para
todos, merced al establecimiento de un sistema justo y equitativo de relaciones
internacionales. A ese respecto reiteramos nuestro convencimiento de que las
Naciones Unidas son el foro más importante para promover la paz y la seguridad
internacionales y la prosperidad en todo el mundo, así como para fomentar la
cooperación multilateral en las esferas política, económica y social.

5. Aplaudimos el importante papel que las Naciones Unidas han desempeñado en
el proceso de descolonización, que ha permitido a gran número de pueblos
realizar sus derechos naturales a la libre determinación y la independencia.
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6. Estamos determinados a conseguir que los restantes territorios coloniales
puedan ejercer su derecho inalienable a la libre determinación y la
independencia, sobre la base de la Declaración sobre la concesión de la
independencia a los países y pueblos coloniales, antes de que termine el Decenio
internacional para la eliminación del colonialismo.

7. Reafirmamos nuestro compromiso absoluto con los propósitos y principios de
la Carta de las Naciones Unidas y reiteramos nuestra creencia de que las
Naciones Unidas representan el foro internacional más apropiado para el
mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales y la solución pacífica de
controversias y crisis, para alcanzar las libertades y para asegurar el derecho
a la libre determinación de los pueblos sometidos a dominio extranjero y
colonia l y a ocupación extranjera, para promover los principios democráticos,
para el pleno disfrute de los derechos humanos y las libertades fundamentales,
para el establecimiento de unas relaciones económicas justas y equitativas y de
la emancipación social, así como para el fortalecimiento de las relaciones
amistosas y la coexistencia pacífica entre las naciones. Por la presente
afirmamos nuestra determinación a aprovechar los logros anteriores de las
Naciones Unidas y utilizar su potencial para promover nuestras aspiraciones
comunes a la paz, la seguridad y la prosperidad.

8. Consideramos que el enfrentamiento Este-Oeste fue el principal factor que
impidió que las Naciones Unidas cumplieran su misión y, por ende, que alcanzaran
plenamente sus objetivos consagrados en la Carta. Esa confrontación también
influyó en las estructuras de las Naciones Unidas y sus órganos y así contribuyó
asimismo a impedir que las Naciones Unidas desempeñaran el papel que les
correspondía. En ese contexto era sumamente difícil conseguir la solución
pacífica y política de los conflictos.

9. Aunque se les había asignado la función central en la esfera del desarme,
las Naciones Unidas no pudieron desempeñar un papel decisivo a este respecto
porque las negociaciones se celebraron fuera del sistema de las Naciones Unidas.

10. El papel de las Naciones Unidas en la esfera del desarrollo económico
también era limitado, sobre todo porque no pudieron establecer un diálogo
fructífero entre los países desarrollados y los países en desarrollo, lo que
impidió el establecimiento de un sistema de relaciones económicas
internacionales basado en la justicia y en la equidad. Los principales
problemas que existían en las esferas del comercio, los productos primarios y
productos básicos, las cuestiones monetarias y financieras, la transferencia de
tecnología y la deuda externa y el servicio de la deuda no se abordaron de
manera que propiciara el desarrollo de los países en desarrollo.

11. Reconocemos que el fin del enfrentamiento Este-Oeste ha creado
oportunidades para que las Naciones Unidas desempeñen su papel y utilicen
plenamente sus posibilidades, según se preveía en la Carta, y ha aumentado las
expectativas y esperanzas que todos los pueblos del mundo ponen en la capacidad
de las Naciones Unidas para abordar con eficacia cuestiones que interesan y
preocupan a todo el mundo. Tenemos el convencimiento de que es necesario
adoptar todas las medidas precisas para fortalecer a la Organización y aumentar
su credibilidad en esas nuevas circunstancias, principalmente a través de la
democratización de sus estructuras y actividades. A este respecto creemos que
como Organización las Naciones Unidas sólo podrán ser más eficaces si permiten
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que todos sus Miembros participen de manera activa en su labor y en el proceso
de adopción de decisiones.

12. Estamos pues decididos a continuar el proceso de reforma y reestructuración
de las Naciones Unidas con miras a lograr una participación en pie de igualdad,
una representación equitativa y un equilibrio apropiado entre los órganos de las
Naciones Unidas, de conformidad con lo dispuesto en la Carta de la Organización.
Estamos convencidos de que tenemos que esforzarnos para que las Naciones Unidas
puedan reaccionar mejor a la evolución de la realida d y a los desafíos de la paz
y el desarrollo.

13. Reiteramos nuestro compromiso con la solución pacífica de las
controversias, de conformidad con la Carta y el derecho internacional, y con
la abstención de recurrir a medidas coercitivas unilaterales.

14. Nos comprometemos a promover la paz y el respeto mutuo entre todas las
naciones y pueblos.

15. Consideramos inaceptable el desarrollo, producción y almacenamiento de
armas nucleares y otras armas de destrucción en masa, así como las doctrinas
estratégicas basadas en la utilización o la amenaza de utilización de esas
armas. A este respecto estamos resueltos a llevar adelante el proceso hacia la
eliminación de las armas nucleares y de todas las armas de destrucción en masa y
la reducción significativa de los armamentos convencionales y otros tipos de
armamentos en todo el mundo, lo que representará una contribución real a la
seguridad de todos los pueblos del mundo.

16. Reconocemos la función central que corresponde a las Naciones Unidas en
todas las cuestiones relacionadas con el desarme. A este respecto afirmamos que
el enfoque regional y el enfoque mundial del desarme y la limitación de
armamentos se complementan y deberían aplicarse ambos simultáneamente para
promover la paz y la seguridad en el plano regional y en el plano internacional.
En ese contexto también destacamos la importancia de un enfoque global de las
cuestiones de desarme sobre una base no discriminatoria.

17. Creemos que los recursos liberados por la reducción de los gastos militares
deberían dedicarse al crecimiento económico y el desarrollo, contribuyendo así a
promover la cooperación económica internacional y la seguridad de todos los
pueblos.

18. Aunque reconocemos la importancia de las operaciones de mantenimiento de la
paz de las Naciones Unidas y su contribución al mantenimiento de la paz y la
seguridad internacionales, la evolución de su naturaleza, características y
objetivos hace más necesario que nunca preparar unos principios y directrices
generales para las operaciones de mantenimiento de la paz. Reafirmamos a este
respecto que todos los aspectos de las operaciones de mantenimiento de la paz de
las Naciones Unidas deberían atenerse estrictamente a los propósitos y
principios consagrados en la Carta de las Naciones Unidas. Nos comprometemos a
proseguir sobre esta base las futuras operaciones de mantenimiento de la paz de
las Naciones Unidas.

19. También reafirmamos que los recursos que las Naciones Unidas dedican a
actividades de mantenimiento de la paz no deberían obtenerse a expensas de los
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recursos de las Naciones Unidas para actividades de desarrollo , y a este
respecto trataremos de conseguir un equilibrio equitativo y justo en los
recursos de que disponen las Naciones Unidas, a fin de satisfacer las
necesidades reales de los pueblos de todo el mundo.

20. Estamos determinados a seguir promoviendo un enfoque de la paz y la
seguridad internacionales que no se base exclusivamente en medidas coercitivas y
sanciones, sino que recurra a medios idóneos para fomentar y asegurar las
relaciones amistosas entre pueblos con diferentes características políticas,
ideológicas, culturales, étnicas y religiosas, el pleno respeto del derecho
internacional y la solución pacífica de las controversias.

21. También reconocemos y reafirmamos que el pleno respeto de la soberanía, la
integridad territorial, la independencia de los Estados y la no injerencia en
sus asuntos internos es esencial para el mantenimiento de la paz y la seguridad
internacionales.

22. Somos partidarios decididos del multilateralismo y estamos especialmente
determinados a revitalizar las perspectivas de crecimiento y desarrollo
económico sostenido, a fin de acrecentar sustancialmente la prosperidad de todos
los pueblos y de conseguir antes de que termine el siglo un mejoramiento
apreciable de las condiciones económicas y sociales de la gran mayoría de la
humanidad que sigue viviendo en condiciones de extrema pobreza. A este respecto
reafirmamos el papel crucial de las Naciones Unidas, como foro de discusión y
como catalizador de la acción de los gobiernos y de los pueblos.

23. Dada la interdependencia creciente y cada vez más profunda de las naciones
y de los pueblos, tenemos plena conciencia del hecho de que un entorno económico
internacional dinámico, vigoroso y equitativo es esencial para la paz, la
seguridad, la estabilidad y la prosperidad internacionales.

24. Destacamos que uno de los problemas más graves que se plantean hoy al mundo
es el abismo que existe entre los países ricos y los países pobres, entre las
naciones desarrolladas que poseen enormes recursos económicos, científicos y
tecnológicos y aquellas que siguen viviendo en la pobreza. Ese abismo, pese a
las diversas estrategias internacionales del desarrollo y otros documentos
adoptados por las Naciones Unidas, ha seguido agrandándose y hoy constituye la
principal causa de inestabilidad en todo el mundo. Estamos convencidos de que
el mundo no podrá conseguir la paz sin remediar eficazmente ese problema.

25. Reconociendo que los planteamientos ad hoc no permiten abordar en su
totalidad los problemas económicos mundiales, nos comprometemos a adoptar las
siguientes medidas generales:

- Iniciar un diálogo renovado entre los países desarrollados y los países
en desarrollo sobre todas las cuestiones de desarrollo teniendo en
cuenta los imperativos del beneficio y el interés mutuos, la
interdependencia real y la responsabilidad compartida;

- Llevar adelante ese diálogo y aplicar medidas sobre la base de los
compromisos en materia de desarrollo, en especial la Declaración sobre
la cooperación económica internacional y, en particular, la reactivación
del crecimiento económico y el desarrollo de los países en desarrollo,
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la Estrategia Internacional del Desarrollo para el Cuarto Decenio de las
Naciones Unidas para el Desarrollo, el Compromiso de Cartagena, el Nuevo
Programa de las Naciones Unidas para el desarrollo de África en el
decenio de 1990, el Programa de Acción en favor de los países menos
adelantados para el decenio de 1990, el Programa 21 y los diversos
acuerdos y convenciones que se aprobaron por consenso en la Conferencia
de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, a nivel
de Jefes de Estado o de Gobierno, y que marcan el comienzo de una nueva
coparticipación mundial en materia de desarrollo sostenible,
constituyendo el marco general de la cooperación internacional para el
desarrollo;

- Continuar los esfuerzos para establecer un sistema de comercio
multilateral más abierto, viable, transparente y duradero a fin de
promover el crecimiento y el desarrollo y la más libre circulación de
los factores de producción;

- Mantener los esfuerzos para introducir formas económicas que se orienten
al mercado y sean socialmente aceptables, conjuntamente con el
mejoramiento del entorno económico externo, a fin de ampliar la
cooperación económica multilateral, y aumentar la adecuada participación
de todos los pueblos en sus respectivas economías y procesos de
desarrollo.

26. Observando que la tecnología es un factor clave del desarrollo,
cooperaremos para facilitar la transferencia de tecnología y el acceso de todos
los pueblos y naciones a las tecnologías modernas.

*27. Reconocemos que en un mundo abrumado por las tensiones sociales la
cooperación internacional contribuye a reduci r o a eliminar la pobreza, a
generar empleo productiv o y a promover la integración social, lo que a su vez
tendrá una repercusión positiva sobre la paz y la seguridad internacionales.
A este respecto creemos que es esencial tomar medidas apropiadas a todos los
niveles para poner en aplicación el Plan de Acción que incluía los tres
elementos fundamentales del desarrollo social y que se aprobó en la Cumbre
Mundial sobre Desarrollo Social, celebrada en Copenhague en marzo de 1995.

*28. Creemos en la igualdad de la mujer en todas las esferas de la vida. Nos
comprometemos a tomar medidas concretas para aplicar:

- Las Estrategias de Nairobi orientadas hacia el futuro para el adelanto
de la mujer;

- La Plataforma de Acción adoptada en la Conferencia Mundial sobre la
Mujer, celebrada en Beijing en septiembre de 1995.

*29. Subrayamos la necesidad de asegurar el futuro y el bienestar de los niños.
Por consiguiente nos comprometemos a tomar nuevas medidas concretas a todos los
niveles para aplicar la Convención de las Naciones Unidas sobre los Derechos del
Niño y la resolución de la Asamblea General sobre políticas y programas que
interesan a la juventud, particularmente en la formulación de un programa de
acción mundial para los jóvenes hasta el año 2000 y años subsiguientes.
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*30. Reconociendo la necesidad de integrar las cuestiones de población en las
estrategias económicas y de desarrollo, nos comprometemos a llevar a la práctica
el programa de acción aprobado en la Conferencia Internacional sobre la
Población y el Desarrollo, celebrada en El Cairo en septiembre de 1994.

*31. Destacamos la necesidad de intensificar la cooperación en lo que respecta a
la reducción de los desastres naturales, el socorro en casos de desastre y la
rehabilitación después de los desastres, particularmente en los países en
desarrollo que están constantemente amenazados por los desastres naturales, a
fin de mejorar su capacidad para hacer frente a esas situaciones. Expresamos
nuestro compromiso poner en práctica el Programa de Acción aprobado en la
Conferencia Mundial sobre la Reducción de los Desastres Naturales celebrada en
Yokohama en mayo de 1994.

32. Observando que el espacio ultraterrestre y las vastas extensiones oceánicas
ofrecen grandes posibilidades a la investigación y exploración pacíficas, nos
comprometemos a intensificar nuestra cooperación en las actividades en el
espacio ultraterrestre y en la exploración del fondo del mar para beneficio
común de la humanidad.

33. Estamos comprometidos con el fomento y la protección de los derechos
humanos y las libertades fundamentales. A este respecto afirmamos que nos
guiaremos por los principios de universalidad, imparcialidad, objetividad y no
selectividad y el espíritu de diálogo internacional constructivo y de
cooperación, sobre la base del respeto de la soberanía nacional, la libre
determinación y la no injerencia en los asuntos internos de los Estados.

34. Reconocemos que todos los derechos humanos, incluido el derecho al
desarrollo, son universales, indivisibles, interdependientes e interrelacionados
y como tales son de importancia igual y deben considerarse de manera equilibrada
e integrada.

35. Prometemos que los derechos humanos se promoverán y protegerán, teniendo
debidamente en cuenta las diversas realidades históricas, políticas, económicas,
sociales, religiosas y culturales de todos los pueblos.

36. También resolvemos que no se politizarán la promoción y la protección de
todos los derechos humanos.

Nota : Los párrafos precedidos de un asterisco contienen menciones a
instrumentos internacionales que todavía no se han adoptado o concluido, y por
ello no son definitivos.
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